AUSTRIA - AUTRICHE
ORF - Österreichischer Rundfunk Fernsehen
Nabucco (Ausschnitt)

Director: Anton Reitzenstein - Producer: Michael Heinzl - Script: Temistocle Solera - Music: Giuseppe Verdi - Actors: Leo Nucci; Maria Guleghina; Miro Dvosky - Stage Director: Günter Krämer;Conductor: Fabio Luisi - Producing organisation: ORF - Coproducing organisation: NHK - Original language: Italian - Subtitled in: English - Year of production: 2001 - First broadcast: 09/06/2001 - Betacam SP 625 50 1/2 colour stereo - PAL stereo - Running time: 50'
Nabucco

Within the framework of a special focus on Verdi to mark the 100th anniversary of Giuseppe Verdi’s death, ORF broadcast “Nabucco” from the Vienna State Opera. It was the first time that the opera was presented scenically in this famous opera house. The ORF production was groundbreaking in many ways. For example, some of the material was filmed onstage with a steadycam during the dress rehearsal. Günter Krämer directed and the title role was sung by Leo Nucci. The rest of the cast was made up of Maria Guleghina, Mihaela Ungureanu, Giacomo Prestia and Miro Dvorsky. The conductor was Fabio Luisi.

Nabucco

A l’occasion du centième anniversaire de la mort de Giuseppe Verdi, l’ORF a retransmis “ Nabucco ” en direct de l’Opéra National de Vienne. C'était la première fois que cet opéra y était mis en scène. Pour cette retransmission, l’ORF a eu recours à des moyens pionniers. Certaines parties de la retransmission ont été filmées sur la scène avec une steadycam pendant la répétition générale. Dans la mise en scène de Günter Krämer, Leo Nucci avait le rôle principal, suivi de Maria Guleghina, Mihaela Ungureanu, Giacomo Prestia et Miro Dvorky. Le chef d’orchestre était Fabio Luisi. 

Nabucco

In occasione del centenario della morte di Giuseppe Verdi, l'ORF ha ritrasmesso “ Nabucco ” in diretta dall'Opera Nazionale di Vienna, dove era messo in scena per la prima volta. L'ORF ha utilizzato mezzi d'avanguardia per le riprese. Certe sequenze sono state ad esempio filmate con una steadycam durante la prova generale. Nella messa in scena di Günter Krämer, Leo Nucci interpretava Nabucco mentre gli altri ruoli erano stati assegnati a Maria Guleghina, Mihaela Ungureanu, Giacomo Prestia et Miro Dvorky. 

Il direttore d’orchestra era Fabio Luisi. 




BELGIUM - BELGIQUE
RTBF - Radio Télévision Belge de la   Communauté Culturelle Française
Travelling Music

Director: Benoît Vlietinck - Producer: Benoît Jacques de Dixmude - Music: G. Delerue, M. Nyman, S. Barber, N. Rota, B. Herrmann - Photography: Patrick Gall - Sound: Xavier Van Loock - Producing organisation: RTBF - Year of production: 2000 - First broadcast: 23/09/2000 - Betacam SP 625 50 1/2  stereo - BETA Digital - PAL dolby - Running time: 48' 34''
Travelling Music

“Travelling Music” is a voyage to the heart of film music film, within the setting of a cinema...

From Godard’s  “Mépris” to Alfred Hitchcock’s “Psycho”, by way of Jane Campion’s “The Piano” and Oliver Stone’s “Platoon” and a homage to Fellini, the camera wanders among the musicians of the Orchestre Royal de Chambre de Wallonie conducted by Jean-Paul Dessy, while images of Brigitte Bardot, Anthony Perkins, Holly Hunter, Charlie Sheen, as well as Federico Fellini, Giulietta Masina and Marcello Mastroianni are shown on a giant screen.

Whether in long continuous takes or using a more frenetic style, the images attempt to match the atmosphere created by the different composers, including some of the greats: Georges Delerue, Bernard Hermann, Michael Nyman, Samuel Barber and, of course, Nino Rota...

Travelling Music

“ Travelling Music ” est un voyage au coeur de quelques musiques de film, dans un décor de cinéma...

Du “ Mépris ” de Godard  à “ Psychose ” d’Alfred Hitchcock, en passant par “ La leçon de Piano ” de Jane Campion ou encore “ Platoon ” d’Oliver Stone et un hommage à Fellini, la caméra se fraie un chemin parmi les musiciens de l’Orchestre Royal de Chambre de Wallonie dirigé par Jean-Paul Dessy, alors que défilent sur un écran géant les visages de Brigitte Bardot,  Anthony Perkins,  Holly Hunter,  Charlie Sheen, ou encore ceux de Federico Fellini, Giulietta Masina et Marcello Mastroianni...

Alternant les longs plans-séquence à un style plus nerveux, l’image tente ainsi d’épouser  l’atmosphère créée par des compositeurs aussi fameux que  Georges Delerue, Bernard Hermann, Michaël Nyman, Samuel Barber et bien sûr Nino Rota...

Travelling Music

Viaggio attraverso alcune musiche da film sullo sfondo di una scenografia cinematografica…

Da “ Il Disprezzo ” di Godard a “ Psycho ” di Alfred Hitchcock, passando attraverso “ Lezioni di Piano ” di Jane Campion o “ Platoon ” di Oliver Stone per arrivare ad un omaggio a Fellini. La cinepresa s'insinua tra i musicisti dell'Orchestra Reale da camera della Vallonia diretta da Jean-Paul Dessy, mentre su uno schermo gigante si scorgono i volti di Brigitte Bardot, Anthony Perkins, Holly Hunter, Charlie Sheen, e poi ancora quelli di Federico Fellini, Giulietta Masina e Marcello Mastroianni…

Alternando lunghi piani-sequenza a uno stile più nervoso, l'immagine cerca di ritrovare l'atmosfera creata da grandi compositori quali Georges Delerue, Bernard Hermann, Michaël Nyman, Samuel Barber, senza dimenticare Nino Rota...




BELGIUM - BELGIQUE
VRT - Vlaamse Radio en Televisieomroep
Forgotten Journey

Director: Dirk Gryspeirt - Producer: Linda Gaethofs - Music: Gavin Bryars - Choreography: Daniël Rosseel - Photography: C. Penninckx, P. Boeyenas, D. Van Den Eede - Sound: D.Vermeersch - Dancers: A.Saito;A.Vandamme;G. Van Quaquebeke;A. Honoré Liil G. Nocera - Title of series: Plankenkoorts - Producing organisation: VRT/Canvas - Year of production: 2000 - First broadcast: 21/04/2001 - Betacam SP 625 50 1/2  stereo - PAL stereo - Running time: 25' 7''
Forgotten Journey

"She was standing still, but she was moving - she was moving, but she was standing still."


The concept of immobility does not exist within the context of time and space. In the world we live in,  standing still is merely an impression, not a reality.  For both physically and mentally, we never stop moving. 

From the first moment to the last, we are on a never-ending journey, without necessarily being conscious of it.

Le voyage oublié

“Elle etait immobile, mais elle bougeait - elle bougeait, mais elle etait immobile”.

Le concept d'immobilite n'existe pas dans le temps et dans l'espace. L'immobilite dans notre monde n'est qu'une impression, et pas une réalite. Nous sommes continuellement en mouvement, physique et mental. Du début jusqu'à la fin de notre vie, nous faisons, sans en être vraiment conscients, un seul long voyage.

Il viaggio dimenticato

" Era immobile, ma si muoveva - si muoveva eppure era immobile".

Il concetto d'immobilità non esiste al di fuori delle categorie tempo e  spazio. Nel nostro mondo l'immobilità è solo un'impressione, non una realtà, noi siamo in continuo movimento fisico e mentale. Dall'inizio fino alla fine della nostra vita, facciamo, senza rendercene conto, un solo ed unico lungo viaggio.




CZECH REPUBLIC - REPUBLIQUE TCHEQUE
CTV - Ceska Televize
Hlas lesa

Director: Jiri Nekvasil - Producer: Radim Smetana - Music: Bohuslav Martinu - Photography: Miro Gabor - Sound: Vaclav Hala - Producing organisation: Czech Television - Original language: Czech - Subtitled in: English - Year of production: 2001 - First broadcast: 04/03/2001 - Betacam SP 625 50 1/2 colour mono - VTR - PAL mono - Running time: 37' 39''
Voice of the Forest

The one-act radio opera composed in 1935 by Bohuslav Martinu is a ballad with a happy end, the love story of a village girl. However, this plane of the libretto is only one layer of the poetic work. The fairy-tale grows into a metaphor, we feel a strong surrealist inspiration and perceive human naivety to be an expression of subconscious yearning, and the balladic story a dream. The film production aims at expressing all these layers through the form of a poetic collage.

La voix de la forêt

En 1935, Bohuslav Martinù a composé un opéra radiophonique en un acte sous la forme d'une ballade  qui se finit bien. C´est l' histoire d´amour d´une fille de la campagne. Cette oeuvre poétique recouvre différents niveaux d'interprétation. Sous un aspect extérieur d'ingénuité, la féerie se transforme en une métaphore nettement surréaliste dans laquelle la naiveté  humaine devient l'image d´un désir subconscient et la ballade est un rêve. 

L´adaptation cinématographique tente de rendre justice à tous ces niveaux sous la forme d'un collage poétique.

La voce della foresta 

Nel 1935 Bohuslav Martinù ha scritto un'opera radiofonica in un atto sotto forma di una ballata dal lieto fine.

è la storia d'amore di una ragazza di campagna. Quest' opera poetica si può leggere a diversi  livelli. Sotto un'apparente semplicità, la fiaba si muta in una metafora d'ispirazione surrealista, dove l'ingenuità umana diventa l'immagine di un desiderio inconscio e la ballata un sogno.

Attraverso un collage poetico, l'adattamento cinematografico cerca di esprimere i vari livelli di quest'opera.




DENMARK - DANEMARK
DR - Danmarks Radio
Mozart's Requiem - Music for the Dead

Director: Peter Borgwardt - Music: W.A.Mozart - Photography: Kurt Rasmussen - Sound: Kurt Rasmussen - Soloists: Henriette Bonde-Hansen;Diana Moore;Lothar Odinius;Stephen Milling;the Eric Ericson Choir and The Danish Radio Sinfonietta conducted by Adam Fischer - Producing organisation: DR TV, TV-P - Year of production: 2001 - First broadcast: 14/04/2001 - 1/2''Betacam SP - VTR - PAL stereo - Running time: 49' 39''
Mozart – Requiem

In the first year of the new millennium we wanted to make a programme where the requiem music of Mozart creates a space for remembering the dead of the Balkan wars.

The Requiem text is one of the oldest liturgical texts in the Catholic Church.

Missa pro defunctis....  is a mass for the dead, held each year on the 2nd November.

But it can also be sung on any other day to commemorate.

The different texts are prayers to the Lord to let the dead find peace.

Le Requiem de Mozart – Musique pour les morts

En cette première année du millénaire, nous avons voulu créé une emission dans laquelle, à travers le Requiem de Mozart, s'ouvre un espace en mémoire des morts de la guerre des Balkans.

Le texte du Requiem est l'un des plus vieux textes liturgiques de l'Eglise catholique.

Missa pro defunctis…est une messe pour les morts célébrée tous les ans le 2 Novembre.

Mais elle peut également être chanté en toute occasion commémorative.

Les différents textes sont des prières à Dieu pour que les âmes puissent trouver la paix.

Il Requiem di Mozart – Musica per i morti

In questo primo anno del nuovo millennio, abbiamo voluto creare una trasmissione che, attraverso il Requiem di Mozart, apra uno spazio in ricordo dei caduti della guerra dei Balcani.

Il testo del Requiem è uno dei più vecchi testi liturgici della Chiesa cattolica.

Missa pro defunctis…è una messa per i morti, celebrata ogni anno il 2 novembre.

Ma può anche essere cantata in qualsiasi altra occasione commemorativa.

I diversi testi sono preghiere a Dio perché le anime possano trovare la pace. 




FRANCE - FRANCE
ARTE FRANCE - Société Européenne de Programmes de Télévision
Vaslav Nijinski, une âme en exil

Director: Elisabeth Kapnist - Producer: Kuiv Productions - Script: Elisabeth Kapnist, Christian Dumais-Lvowski - Music: Richard Bois (Musique originale) - Photography: Ned Burgess (Image) - Sound: Benoit Canu - Producing organisation: Kuiv Productions - Coproducing organisation: LA SEPT ARTE - Original language: French, English - Subtitled in: English - Director: French, English - Year of production: 2000 - First broadcast: 15/11/2000 - Betacam SP 625 50 1/2 colour mono - Running time: 61' 39''
Vaslav Nijinski, a soul in exile

This film explores the legend of the dancer who remains an absolute point of reference in the world of dance, reincarnates the creative era of the “Russian Seasons” through archive footage of “Petrushka”, “L’Après-midi d’un Faune” and “Le Sacre du Printemps”. It also resurrects charismatic figures such as Serge Diaghilev, Tamara Karsavina and Anna Pavlova, while at the same time delving into the inner universe of the man. Nijinsky’s diary is at the heart of the film: written in feverish language, it reveals a man who is suffering, fragile, desperate, and utterly authentic.
Vaslav Nijinski, une âme en exil
Ce film retrace la légende du danseur et chorégraphe de génie, dont l’héritage ne cesse d’inspirer les artistes actuels.  Il nous fait remonter à l’époque des “Ballets russes” à travers les archives filmées de “Petroushka”, “L’Après-midi d’un Faune” et “Le Sacre du Printemps”, et ressuscite des personnages emblématiques tels que Serge Diaghilev, Tamara Karsavina et Anna Pavlova. Le journal de Nijinski est au cœur du film : écrit dans un langage fébrile, il dévoile un homme blessé, fragile, désespéré, complètement authentique.

Vaslav Nijinski, un'anima in esilio
Un viaggio attraverso la leggenda del geniale ballerino e coreografo, che ancora oggi continua ad ispirare il mondo della danza. I filmati d'archivio di “Petroushka”, “Il pomeriggio di un Fauno” e “La Sagra della Primavera” ci fanno risalire all'epoca dei “Balletti russi”. Con la riscoperta di personaggi emblematici quali Serge Diaghilev, Tamara Karsavina e Anna Pavlova riusciamo ad entrare nell’universo più segreto di Nijinski 

Il diario di Nijinski è al centro del film. Scritto in uno stile febbrile, svela un uomo autentico, ferito, fragile e disperato.
HUNGARY - HONGRIE
MT - Magyar Televizio
A Szent István Bazilika

Director: Ferenc Olasz - Producer: MTV/ Hungarian Television - Script: Ferenc Olasz - Music: J. S.Bach, F.Liszt - Photography: Tamás Nemescsói - Title of series: Ars Hungarica - Producing organisation: MTV/ Hungarian Television - Original language: Hungarian - Subtitled in: English - Year of production: 2001 - First broadcast: 01.04.2001 - Betacam SP 625 50 1/2  mono - BETA SP - PAL mono - Running time: 26' 2''
The St.Stephen's Basilica
The St.Stephen's Basilica, the country’s most important church, is an outstanding architectural symbol of the Christian Hungary. It has a special importance for every Hungarian, since this is where the relic of the Holy Right Hand of King St.Stephen - who died in 1038 – has been kept since 1951. The Holiday of the Founding King of Hungary, 20th August, is a national holiday, and when the procession of the Holy Right Hand takes place. The devotion of the Hungarian nation to the great king is indicated by the large number and prestige of the participants. Pope John Paul II paid a visit to the Basilica on 20th August during his stay in Hungary in 1991. The work on the church started in 1847 and completed in 1906 by architects József Hild, Miklós Ybl and József Kauser. The decoration was created by the most outstanding artists in Hungary. The church was declared an associate archbishopric cathedral by Pope John Paul II in 1993.

La Basilique Saint Etienne

Construite entre 1847 et 1906 La Basilique Saint Etienne est l'oeuvre des fameux architectes hongrois Jozsef Hild, Miklós Ybl et József Kauser. Les meilleurs sculpteurs et peintres hongrois ont collaboré à la décoration de l'église. Témoignage de l'histoire parfois dramatique et des luttes séculaires pour la survie du peuple hongrois, elle représente l'un des symboles les plus importants de la Hongrie chrétienne et est considérée  la première eglise du pays. Mais dans le coeur des Hongrois elle assume une valeur toute particulière puisque c'est ici qu'est conservée depuis 1951 la Dextre de Saint Étienne, le roi fondateur de l'Etat hongrois décédé en 1038. Cette relique est mieux connue sous le nom de la Saint Dextre. Depuis 1891, le 20 août est devenu une date officielle, c'est la fête du roi fondateur. Ce jour là, une procession en l'honneur de la Sainte Dextre est orgainsée. Le respect pour cette manifestation nationale et la grande participation populaire montrent l'attachement du peuple hongrois a son roi. 

En 1991, lors de son séjour en Hongrie, Sa Sainteté Jean-Paul II s'est rendu a la basilique le jour de la fête de Saint Étienne. En 1993 Il l' a élevé au rang d'Archevéché associé.

La Basilica di Santo Stefano

Costruita tra il 1847 et il 1906, la Basilica di Santo Stefano è l'opera dei famosi architetti ungheresi Jozsef Hild, Miklós Ybl e József Kauser. I migliori scultori e pittori nazionali hanno partecipato alla sua decorazione. Testimonianza della storia a volte drammatica e delle lotte secolari per la sopravvivenza del popolo ungherese, rappresenta uno dei simboli più importanti dell'Ungheria cristiana. Ma per ogni ungherese riveste anche un significato particolare poiché nella Basilica è custodita la mano destra di Santo Stefano, il re che fondò lo Stato ungherese, morto nel 1038. Questa reliquia è meglio conosciuta sotto il nome di Santa Destra. Dal 1891, il 20 agosto si celebra, in tutto il paese, la festa di Santo Stefano e in quel giorno si assiste alla processione della Santa Destra. La devozione del popolo ungherese per il suo re è testimoniata dalla  partecipazione di massa e dalle qualificate presenze.

Nel 1991, Giovanni Paolo II, durante il suo viaggio in Ungheria, ha visitato la Basilica proprio il giorno della festa di Santo Stefano. Due anni dopo il Papa ha deciso di proclamare la Basilica Arcivescovado associato.


The St.Stephen's Basilica

The St.Stephen's Basilica, the country’s most important church, is an outstanding architectural symbol of the Christian Hungary. It has a special importance for every Hungarian, since this is where the relic of the Holy Right Hand of King St.Stephen - who died in 1038 – has been kept since 1951. The Holiday of the Founding King of Hungary, 20th August, is a national holiday, and when the procession of the Holy Right Hand takes place. The devotion of the Hungarian nation to the great king is indicated by the large number and prestige of the participants. Pope John Paul II paid a visit to the Basilica on 20th August during his stay in Hungary in 1991. The work on the church started in 1847 and completed in 1906 by architects József Hild, Miklós Ybl and József Kauser. The decoration was created by the most outstanding artists in Hungary. The church was declared an associate archbishopric cathedral by Pope John Paul II in 1993.

La Basilique Saint Etienne

Construite entre 1847 et 1906 La Basilique Saint Etienne est l'oeuvre des fameux architectes hongrois Jozsef Hild, Miklós Ybl et József Kauser. Les meilleurs sculpteurs et peintres hongrois ont collaboré à la décoration de l'église. Témoignage de l'histoire parfois dramatique et des luttes séculaires pour la survie du peuple hongrois, elle représente l'un des symboles les plus importants de la Hongrie chrétienne et est considérée  la première eglise du pays. Mais dans le coeur des Hongrois elle assume une valeur toute particulière puisque c'est ici qu'est conservée depuis 1951 la Dextre de Saint Étienne, le roi fondateur de l'Etat hongrois décédé en 1038. Cette relique est mieux connue sous le nom de la Saint Dextre. Depuis 1891, le 20 août est devenu une date officielle, c'est la fête du roi fondateur. Ce jour là, une procession en l'honneur de la Sainte Dextre est orgainsée. Le respect pour cette manifestation nationale et la grande participation populaire montrent l'attachement du peuple hongrois a son roi. 

En 1991, lors de son séjour en Hongrie, Sa Sainteté Jean-Paul II s'est rendu a la basilique le jour de la fête de Saint Étienne. En 1993 Il l' a élevé au rang d'Archevéché associé.

La Basilica di Santo Stefano

Costruita tra il 1847 et il 1906, la Basilica di Santo Stefano è l'opera dei famosi architetti ungheresi Jozsef Hild, Miklós Ybl e József Kauser. I migliori scultori e pittori nazionali hanno partecipato alla sua decorazione. Testimonianza della storia a volte drammatica e delle lotte secolari per la sopravvivenza del popolo ungherese, rappresenta uno dei simboli più importanti dell'Ungheria cristiana. Ma per ogni ungherese riveste anche un significato particolare poiché nella Basilica è custodita la mano destra di Santo Stefano, il re che fondò lo Stato ungherese, morto nel 1038. Questa reliquia è meglio conosciuta sotto il nome di Santa Destra. Dal 1891, il 20 agosto si celebra, in tutto il paese, la festa di Santo Stefano e in quel giorno si assiste alla processione della Santa Destra. La devozione del popolo ungherese per il suo re è testimoniata dalla  partecipazione di massa e dalle qualificate presenze.

Nel 1991, Giovanni Paolo II, durante il suo viaggio in Ungheria, ha visitato la Basilica proprio il giorno della festa di Santo Stefano. Due anni dopo il Papa ha deciso di proclamare la Basilica Arcivescovado associato.




ITALY - ITALIE
RAI - Radiotelevisione Italiana
La Traviata à Paris

Director: Giuseppe Patroni Griffi - Producer: Andrea Andermann- Paola Megas - Script: Francesco Maria Piave - Music: Giuseppe Verdi - Photography: Vittorio Storaro - Singers: Eteri Gvazava;Jose' Cura;Rolando Panerai - Producing organisation: RAI-Rada Film Montparnasse Spectacle - Original language: Italian - Subtitled in: English - Year of production: 2000 - First broadcast: 03/06/2000 - Betacam SP 625 50 1/2  stereo - D5 - PAL dolby - Running time: 31' 2''
La Traviata à Paris
This is the television filming and live broadcast of Giuseppe Verdi’s opera telling of the love between Violetta Valery and Alfredo Germont, reconstructed and performed according to the hours and changes of setting of the original story.

This “live TV melodrama” was conceived by Andrea Andermann, who called on Giuseppe Patroni Griffi to be the director, Vittorio Storaro as the director of photography, and Zubin Mehta as the conductor of the Rai National Symphony Orchestra.

Eteri Gvazava plays Violetta, José Cura is Alfredo, and Rolando Panerai is Giorgio Germont. The sets of the opera are numerous and far apart, so that the production required the use of an extremely sophisticated technological system.

The four sites where the action takes place are: the Hotel de Boisgelin, the current seat of the Italian Embassy (Act I), Hameau de la Reine, the village built under Queen Marie Antoinette (Act II), the Petit Palais (Act III), and the Ile Saint-Louis (Act IV).

La Traviata à Paris

C’est un film télévisé, rediffusé en direct, qui reconstitue en temps et en lieux réels l’opéra de Giuseppe Verdi contant l’histoire d’amour entre Violetta Valéry et Alfred Germont.
Ce “mélodrame télévisé en direct” a été pensé par Andrea Andermann qui en a confié la mise en scène à Giuseppe Patroni Griffi et la direction de la photographie à Vittorio Storaro. Pour diriger l’Orchestre Symphonique National de la Rai, il a  fait appel à Zubin Mehta.

Eteri Gvazava interprète le rôle de Violetta, Jose Cura incarne Alfred et Rolando Panerai est Georges Germont. Les plateaux de l’opéra étant nombreux et éloignés les uns des autres, il a fallu employer des moyens techniques très sophistiqués pour la réalisation du spectacle. 

Les quatre lieux où se déroule l’action sont : L’hôtel de Boisgelin, siège actuel de l’ambassade d’Italie (1er acte), le Hameau de La Reine, un village construit par la reine Marie Antoinette (2ème acte), le Petit Palais (3ème acte) et l’île Saint-Louis (4ème acte). 

La Traviata à Paris

E’ la ripresa televisiva e la trasmissione in diretta dell’opera lirica di Giuseppe Verdi imperniata sull’amore tra Violetta Valery e Alfredo Germont, ricostruita e rappresentata seguendo le ore e gli spostamenti dell’azione originale.

Questo “melodramma in diretta TV” è stato ideato da Andrea Andermann che ha affidato la regia a Giuseppe Patroni Griffi, la direzione della fotografia a Vittorio Storaro e ha chiamato Zubin Meta a dirigere l’Orchestra Sinfonica Nazionale della Rai.

Eteri Gvazava sostiene il ruolo di Violetta, José Cura interpreta Alfredo, Rolando Panerai è Giorgio Germont. Molti e lontani tra loro sono i set dell’opera, sicché l’esecuzione ha imposto l’impiego di un apparato tecnologico sofisticatissimo.

I quattro luoghi in cui si svolge l’azione sono: l’Hotel de Boisgelin, attuale sede dell’Ambasciata d’Italia (1° atto), l’Hameau de la Reine, il villaggio fatto costruire dalla Regina Maria Antonietta (2° atto); il Petit Palais (3° atto) e l’Ile Saint-Louis (4º atto).

NETHERLANDS - PAYS BAS
NOS - Nederlandse Omroep Stichting
Lost

Director: Willem van de Sande Bakhuyzen - Producer: Piet Erkelens - Script: Ed Wubbe, Willem van de Sande Bakhuyzen - Choreography: Ed Wubbe - Dancers: Dancers of the Scapino Ballet Rotterdam - Producing organisation: ID&Dtv - Coproducing organisation: NPS - Original language: Dance - Year of production: 2001 - First broadcast: 01/05/2001 - Betacam SP 625 50 1/2  stereo - NTSC - Running time: 25' 2''
Lost

The dance film LOST, by director Willem van de Sande Bakhuyzen, is about watching, observing, and awareness - on the level of the characters, the camera work and of course the viewers.

A young woman is wandering around a very busy Saturday market in her hometown of Rotterdam. A well known sight, nothing out of the ordinary. 

But then something shifts, almost unnoticeably, in the perspective, in her perspective. From that moment on, her journey changes into a search, a search through the city once so familiar to her. A search for...

The Netherlands Programme Service, NPS, is one of the pioneers in the production of short dance films. But the development of longer dance film is an equally important activity. After STALEN NEUZEN, BLINSIDE, BLOCK, PRIVE STORY and SULPHUR, the latest product in the list is LOST.

Director Willem van de Sande Bakhuyzen (BIJ ONS IN DE JORDAAN, OUD GELD and PLEIDOOI) worked closely together with choreographer Ed Wubbe and the dancers of Scapino Ballet Rotterdam.

Ed Wubbe recently made the short dance film ENCLOSED with Marijke Jongbloed.

In LOST, he wanted the dance to start from nothing: from everyday movements and simple actions, a movement phrase gradually develops. Two people walking in the street together. Bystanders are hardly aware of the change, but simply through repetition, the phrase begins to strike the viewers as a

dance pattern.

Lost

Regarder, observer et prendre conscience … en suivant les personnages et la caméra, le film  de Willem van de Sande Bakhuyzen entraîne le spectateur à changer de perspective.

Une jeune femme déambule dans un  marché rempli de monde, dans sa ville natale de Rotterdam. Une image familière, rien qui n'échappe au quotidien.

Mais soudain, presqu'imperceptiblement, quelquechose a changé dans la perspective, dans sa perspective. A partir de ce moment-là, sa promenade se transforme en recherche, une recherche menée à travers la ville qui lui apparaissait si familière quelques instants auparavent. La recherche de…

Netherlands Programme Service, NPS, est un pionnier dans la production de films de danse courts.

Mais il s'est également intéréssé aux longs métrages. Après STALEN NEUZEN, BLINSIDE, BLOCK, PRIVE STORY and SULPHUR, la dernière oeuvre produite est  LOST.

Le réalisateur Willem van de Sande Bakhuyzen (BIJ ONS IN DE JORDAAN, OUD GELD et PLEIDOOI) a travaillé en étroite collaboration avec le choréographe Ed Wubbe et les danseurs du Scapino Ballet Rotterdam.

Ed Wubbe a récemment réalisé le court métrage de danse ENCLOSED, interprété par Marijke Jongbloed.

Dans LOST, il a voulu que la danse parte d'un rien, de mouvements de tous les jours, d'actions simples qui peu à peu se développent en une phrase. Deux personnes marchent dans la rue. Les passants ne s'aperçoivent pas du changement, mais à travers la répétition des mouvements, la phrase commence à faire penser à un motif de danse.

Lost

Guardare, osservare e prendere coscienza dei personaggi, dei movimenti della camera.. così il film diretto da Willem van de Sande Bakhuyzen  invita  lo spettatore a cambiare prospettiva.

Una ragazza cammina nel mercato affollato della sua città natale,  Rotterdam. È la consueta passeggiata del sabato.

Ma d'un tratto, impercettibilmente, qualcosa cambia nella prospettiva, la sua prospettiva. Da quel momento in poi la passeggiata si trasforma in ricerca, una ricerca attraverso la città che un attimo prima le sembrava così familiare. La ricerca di…

La Netherlands Programme Service, NPS, è stata la prima casa di produzione ad interessarsi ai cortometraggi di danza, ma dedica anche una parte della propria attività ai lungometraggi. Dopo STALEN NEUZEN, BLINSIDE, BLOCK, PRIVE STORY e SULPHUR, l'ultima opera prodotta è stata LOST.

Il regista Willem van de Sande Bakhuyzen (BIJ ONS IN DE JORDAAN, OUD GELD e PLEIDOOI) ha lavorato in stretta collaborazione con il coreografo Ed Wubbe e i ballerini del Scapino Ballet Rotterdam.

Di recente, Ed Wubbe ha diretto il cortometraggio di danza ENCLOSED, con il balletto di Marijke Jongbloed.

Con LOST, ha voluto fare scaturire la danza dal nulla, da movimenti di tutti i giorni, da azioni semplici che pian piano si sviluppano in una frase. Due persone camminano assieme per strada. I passanti non si accorgono del cambiamento, ma semplicemente attraverso la ripetizione dei movimenti, la frase comincia a far pensare ad un motivo di danza..




NORWAY - NORVEGE
NRK - Norsk Rikskringkasting
Musikalske øyeblikk

Director: Jannike Falk - Producer: Anne Røthing - Script: Axel Helstenius; Sigbjørn Obstfelder; Lisa Dillan; Bendik Hofseth - Music: Bendik Hofseth; Henrik Helstenius; Nils Henrik Asheim - Sound: Billy Henningsen - Actors: Anne Lise Berntsen;Lisa Dillan - Asbjørn Hagen: light;Edith Stylo: set design - Title of series: Programme series of contemporary Norwegian  music made by young composers - Producing organisation: NRK - Original language: Norwegian - Subtitled in: English - Year of production: 2001 - Betacam SP 625 50 1/2  stereo - PAL stereo - Running time: 17' 2''

Musical Moments

The Norwegian soprano Anne Lise Berntsen has performed in many different orchestras. She has been a member of the “Scandinavian Baroque Ensemble”, soloist at the Royal Opera and the Folk Opera in Stockholm, at Stora Teatern in Gothenburg, at the Royal Theatre in Copenhagen and at the Norwegian Opera in Oslo. She has established a reputation primarily within contemporary music, but folk tones and hymns are also in her repertoire.

In the programme ”Musical Moments” she presents songs from three rather different young Norwegian composers. She also improvises with a young Norwegian jazz singer.

The aim of the programme is, to present musical moments/glimpses from the world of young Norwegian composers of today in a simple and unpretentious way.

Programme:

“Everything is a present” – 
Text / Music:
Bendik Hofseth

“Quiet – quiet” -  Text: Axel Hellstenius, Music: Henrik Hellstenius

“Hipp, hipp….!”   -  Improvisation by Lisa Dillan and Anne Lise Berntsen

“Rose of the Ice” – Text: Sigbjørn Obstfelder, Music: Nils Henrik Asheim

Moments musicaux

La soprano norvégienne Anne Lise Berntsen a chanté dans différents orchestres. Elle a fait partie de "L'ensemble baroque scandinave", et en tant que soliste, elle a travaillé à l'Opéra Royal, à l'Opéra populaire de Stockholm, au Théatre Stora de Gothenburg, au Théâtre Royal de Copenhague et à l'Opéra Norvégien d'Oslo. Elle a d'abord été fameuse grâce à la musique contemporaine, mais a également intégré dans son répertoire la musique populaire et les hymnes.

Dans "Moments muusicaux", elle présente les chansons de trois compositeurs norvégiens et improvise avec un jeune chanteur de jazz local.

Le but du programme est de donner un aperçu du monde des jeunes compositeurs norvégiens contemporains d'une façon simple et sans prétentions.

Programme:

“Everything is a present” – 
Texte / Musique:
Bendik Hofseth

“Quiet – quiet” -  Texte: Axel Hellstenius, Musique: Henrik Hellstenius

“Hipp, hipp….!”   -  Improvisation de Lisa Dillan et Anne Lise Berntsen

“Rose of the Ice” – Texte: Sigbjørn Obstfelder, Musique: Nils Henrik Asheim

Momenti musicali

La soprano Anne Lise Berntsen ha fatto parte dello "Scandinavian Baroque Ensemble" e ha lavorato come solista all'Opera Reale, all'Opera Popolare di Stockholma, al Teatro Stora di Gothenburg, al Teatro Reale di Copenaghen e all'Opéra Norvegese di Oslo. È diventata famosa con la musica contemporanea, ma fanno anche parte del suo repertorio la musica popolare e gli inni.

In " Momenti musicali", presenta alcune canzoni di tre giovani compositori norvegesi  e improvvisa con un cantante jazz locale.

Lo scopo del programma è di dare una visione del mondo dei giovani compositori norvegesi contemporani in un modo semplice e senza pretese.

Programma:

“Everything is a present” – 
Testo / Musica:
Bendik Hofseth

“Quiet – quiet” -  Testo: Axel Hellstenius, Musica: Henrik Hellstenius

“Hipp, hipp….!”   -  Improvvisazione di Lisa Dillan e Anne Lise Berntsen

“Rose of the Ice” – Testo: Sigbjørn Obstfelder, Musica: Nils Henrik Asheim




POLAND - POLOGNE
TVP - Telewizja Polska
Tetide in Sciro

Director: Jitka Stokalska - Producer: Maria Erdman - Script: Carlo Sigismondo capece - Adapted from: Tetide in Sciro - Music: Domenico Scarlatti - Choreography: Romana Agnel - Photography: Dariusz Pawelec - Sound: Dux Comp. - Actors: Olga Pasiecznik;Marta Boberska;Dorota Lachowicz;Wojciech Parchem;Jaroslaw Brek - Producing organisation: Polish television - Original language: Italian - Subtitled in: English - Year of production: 2000 - First broadcast: 20/05/2001 - 1/2''Betacam SP - PAL - Running time: 60' 2''
Tetide in Sciro by Domenico Scarlatti 

Polish Television presents a televised adaptation of the opera Tetide in Sciro by Domenico Scarlatti, the only opera out of 14 written by this composer to have survived intact. 

The programme begins with a brief history of opera in Poland, which dates back almost 400 years, as the art developed in this country almost at the same time as in Italy.  King W_adys_aw IV, who was an enthusiast of Florentine opera, established a permanent stage at the Royal Castle in Warsaw. This was the first such stage north of the Alps and the second in all of Europe.   

Tetide in Sciro was commissioned for the court of the dowager Queen of Poland, widow of King John III Sobieski, Maria Casimira de la Grange d’Arquien. The Queen’s opera theatre operated between 1707 and 1714 at Palazzo Zucari in Rome and Domenico Scarlatti was maestro there.  

The libretto by Carlo Sigismondo Capece is very complicated and the plot is based on a sequence of mistaken identities and characters in disguise. This was what early18th-century Italian opera loved best. The two acts of the opera are each preceeded by a short preview of the plot. 

The setting for the opera is the Isle of Skyros at the time of the Trojan War. The goddess Thetis knows that the oracle has doomed Achilles to die during the siege of Troy. Wanting to save his life, she sends him, dressed in women’s clothing, to hide at the court of King Lycomedes. Achilles falls in love with the King’s daughter, Deidamia but himself –  as Arminda – becomes the object of the King’s passion. Deidamia in turn loves the soldier Filartes (who is in fact Antiope dressed as a man) although she feels strangely attracted to Arminda (i.e. Achilles). Meanwhile Antiope, who once was betrothed to Lycomedes, has come to Skyros to avenge the death of her father, Theseus. Seeking revenge, she has disguised herself as a man to punish Lycomedes in whose guilt she believes. Ulysses arrives with a double mission. He asks for the hand of Deidamia for Orestes, the son of King Agamemnon, and he wants to find Achilles and convince him to join the war…

This opera, which premiered in the winter carnival season of 1712 in Rome (the composer himself played the harpsichord) was discovered by Fr Terenzio Zadini in the library of the Franciscan Monastery in Venice in 1953. 288 years after the first Roman staging, the work was produced by the Warsaw Chamber Opera on the occasion of the 400th anniversary of the genre. 

Tetide in Sciro de Domenico Scarlatti
Nous présentons une adaption télévisée de Tetide in Sciro, le seul Opéra  de Domenico Scarlatti qui nous soit parvenu intact.

Le programme commence par un bref exposé de l'histoire de l'Opéra en Pologne, qui remonte à environ 400 ans, puisque cet art s'y est développé au même moment qu'en Italie. Le roi Wadyslaw IV, passionné par l'opéra florentin, a établi un théâtre permanent au Château Royal de Varsovie, le premier du genre au nord des Alpes et le second dans toute l'Europe.

Tetide in Sciro a été commissionné pour la  Cour de la reine Maria Casimira de la Grange d’Arquien douarière de Pologne et veuve du roi Jan III Sobieski. Le Théâtre de l'Opéra de la reine a été actif de 1707 à 1714 au Palais Zucari de Rome. Domenico Scarlatti en était le maestro.
Le livret de Carlo Sigismondo Capece est très compliqué et l'intrigue se fonde sur une série d'identités cachées et de personnages déguisés dont le public raffolait au début du XVIIIème siècle. Les deux actes de l'opéra sont tous deux précédés par une brève présentation de l'intrigue.

L'action a lieu sur l'île de Skyros à l'époque de la guerre de Troie. La déesse Thétis sait que l'oracle a condamné Achille à mourir pendant le siège de Troie. Pour lui sauver la vie, elle l'envoit se cacher à la cour du roi  Licomède, déguisé en femme. Achille tombe amoureux de la fille du souverain, Deidamia, alors que lui même, dans les vestes d'Arminda, devient l'objet de la passion du roi. Deidamia aime le soldat Filartes (qui est en réalité Antiope déguisé en homme), même si elle se sent étrangement attiré par Arminda (alias Achille). Antiope était autrefois la fiancée de Lycomède, elle se trouve à Skyros pour venger la mort de son père, Thésée, dont elle tient le roi pour responsable. Ulysse est également venu à Skyros, dans le double but de demander la main de Deidamia pour Oreste, le fils du roi Agamemnon, et de convaincre Achille à se joindre à la guerre…

La première représentation de cet opéra a eu lieu à Rome en 1712, lors de la saison d'hiver. Scarlatti lui même y jouait du clavecin.

La partition a été retrouvée en 1953 par Fr Ternzio Zadini dans la Bibliothèque du Monastère franciscain de Venise.

Cette adaptation télévisée a été produite par l'Opéra de Chambre de Varsovie, à l'occasion du 400ème anniversaire du genre.

Tetide in  Sciro di Domenico Scarlatti

Presentiamo un adattamento per la televisione di Tetide in Sciro di Domenico Scarlatti. È l'unica delle 14 opere scritte dal compositore ad essere stata conservata intatta.

Il programma inizia con un cenno alla storia dell'Opera in Polonia. Come in Italia, questo genere si è sviluppato 400 anni fa.  Il re Ladislao IV, appassionato d'opera fiorentina, costruì un teatro permanente nel Castello Reale di Varsavia. Il primo in assoluto nei paesi transalpini e il secondo in tutta Europa.

Tetide in Sciro è stata composta su commissione della Corte della regina Maria Casimira de la Grange d'Arquien, vedova di Giovanni III Sobieski. Il Teatro dell'Opera della regina fu attivo dal 1707 al 1714 al Palazzo Zucari di Roma e Domenico Scarlatti ne era il maestro.

Il libretto di Carlo Sigismondo Capece è assai complesso e la trama si fonda su una serie di identità nascoste e di personaggi travestiti che erano adorati all'inizio del Settecento dal pubblico dell’opera italiana. Ognuno dei due atti è introdotto da una breve presentazione della trama.

L'azione si svolge nell'isola di Sciro, all'epoca della guerra di Troia. La dea Tetide sa che l'oracolo ha condannato Achille a morire durante l'assedio di Troia. Per salvargli la vita lo fa nascondere, travestito da donna, alla corte del  re Licomede. Achille s'innamora della figlia del sovrano, Deidamia, e diventa lui stesso l'oggetto della passione di Licomede che lo prende per Arminda. Deidamia ama il soldato Filartes (che è in realtà Antiope travestita da uomo) ma si sente anche stranamente attratta da Arminda (Achille). Antiope era stata fidanzata a Licomede e si trova a Sciro per vendicarsi perché lo ritiene responsabile della morte di suo padre, Teseo. Anche Ulisse è sull'isola, con il doppio scopo di chiedere la mano di Deidamia per Oreste, il figlio di Agamemnone, e di convincere Achille a partecipare alla guerra.

Quest'opera fu rappresentata per la prima volta a Roma, nel 1712, durante il carnevale. Scarlatti in persona suonava il clavicembalo.

Lo spartito fu ritrovato nel 1953 da Fr Terenzio Zadini nella biblioteca del Monastero francescano di Venezia.

Quest'adattamento televisivo è stato prodotto dall'Opera da Camera di Varsavia, in occasione del 400° anniversario di tale genere. 




SPAIN - ESPAGNE
TVE - Television Española
Prometeo

Director: Antonio Canales - Producer: Luis Martin Del Olmo - Script: Antonio Canales - Choreography: Antonio Canales - Sound: Sergio Sarmiento - Dancers: Antonio Canales;Rafael Amargo;Cristina Gomez - Producing organisation: TVE. TELEVISION ESPAÑOLA, S.A. - Year of production: 2000 - First broadcast: 23/07/2000 - Betacam SP 625 50 1/2 - VTR - PAL - Running time: 60' 2''
Prometheus

Prometheus chained as an prisoner in Ephesus, is condemned by Zeus to a horrible torture: birds of prey will gnaw his entrails, but thanks to his strength he manages to break the chains, to steal the gods’ fire and to come back to Earth to give it to men. With this heroic act, Prometheus gives man the light of knowledge.

Prométhée

Prométhée est  enchaîné à Ephèse et condamné une horrible torture: des oiseaux de proie rongeront ses entrailles,mais grâce à sa force, il réussit à briser ses chaînes. Il va voler le feu aux dieux et à redescendre sur terre pour en faire don aux hommes. Par cet acte héroique, Prométhée a fait don aux hommes de la lumière de la connaissance.

Prometeo

Prometeo è stato incatenato ad Efeso e condannato da Zeus ad una terribile tortura: gli uccelli da preda gli divoreranno le viscere, ma grazie alla sua forza riesce a spezzare le catene, va a rubare il fuoco agli Dei e torna sulla terra per farne dono agli uomini. Con quest'atto eroico regala agli uomini la luce della conoscenza.

Prometheus

Prometheus chained as an prisoner in Ephesus, is condemned by Zeus to a horrible torture: birds of prey will gnaw his entrails, but thanks to his strength he manages to break the chains, to steal the gods’ fire and to come back to Earth to give it to men. With this heroic act, Prometheus gives man the light of knowledge.

Prométhée

Prométhée est  enchaîné à Ephèse et condamné une horrible torture: des oiseaux de proie rongeront ses entrailles,mais grâce à sa force, il réussit à briser ses chaînes. Il va voler le feu aux dieux et à redescendre sur terre pour en faire don aux hommes. Par cet acte héroique, Prométhée a fait don aux hommes de la lumière de la connaissance.

Prometeo

Prometeo è stato incatenato ad Efeso e condannato da Zeus ad una terribile tortura: gli uccelli da preda gli divoreranno le viscere, ma grazie alla sua forza riesce a spezzare le catene, va a rubare il fuoco agli Dei e torna sulla terra per farne dono agli uomini. Con quest'atto eroico regala agli uomini la luce della conoscenza.




SWEDEN - SUEDE
SVT - Sveriges Television
Hemliga rum

Director: Torbjörn Ehrnvall - Producer: Pia Ehrnvall - Music: Birgitta Egerbladh - Choreography: Birgitta Egerbladh - Sound: Musicians: Anna Gustavsson, Erik Drougge - Actors: Sven Angleflod;Margareta Stone;Annika Nordin - Dancers: Bernard Cauchard;Elisabet Karlsson;Susanne Berggren - Light design: Per Sundin - Producing organisation: SVT - Original language: Swedish - Subtitled in: English - Year of production: 2001 - First broadcast: 17/04/2001 - Betacam SP 625 50 1/2 colour stereo - DB - PAL stereo - Running time: 37' 15''

Secret Rooms or Tonight I’m Irresistible!

Birgitta Egerbladh could be called a Swedish Pina Bausch, with her special kind of sensual, drastic and humorous dance-theatre. From fringe stages she has lately moved into institutions like The Royal Swedish Opera Ballet and the Göteborg Ballet, with great success. SECRET ROOMS was originally created for The Modern Dance Theatre in Stockholm. It has successfully toured the whole country and been awarded by the Swedish Theatre Critics. The choreographer describes the performance as "dance-theatre for women and men, consisting of memories and experiences within the ensemble, structured in short cuts and associations - reflections from everyday life."

In this highly personal TV version, she collaborates for the first time with SVT Fiction and TV-director Torbjörn Ehrnvall. 

Chambres secrètes  ou Ce soir, je suis irrésistible !

Birgitta Egerbladh est la Pina Bausch suédoise. Elle développe un genre de danse très spécial à la fois humoristique, sensuel et radical. Issue des scènes d’avant-garde, ces derniers temps, elle fait un tabac dans des institutions comme le Ballet de l’Opéra Royal suédois et le Ballet de Göteborg. Chambres secrètes  était à l’origine une création du Théâtre moderne de Danse de Stockholm. Après une tournée triomphale dans tout le pays, le ballet a été récompensé par le Prix suédois de la Critique. La chorégraphe décrit la représentation en ces termes: ”c’est du théatre dansé pour hommes et  femmes, basé sur des souvenirs et des expériences communes et organisé en de courtes séquences qui illustrent des associations ou des réflexions sur la vie de tous les jours.”

Cette adaptation pour le petit écran, très personnelle est le fruit de sa première collaboration avec SVT Fiction et le réalisateur de télévision Torbjörn Ehrnvall.

Stanze segrete o Questa sera sono irresistibile!

Birgitta Egerbladh potrebbe essere definita la Pina Bausch svedese. Sviluppa un genere di danza molto particolare umoristico, sensuale e radicale. Cresciuta negli ambienti d'avanguardia, ha trionfato negli ultimi anni in istituzioni quali il Balletto dell'Opera Reale Svedese o il Balletto di Göteborg.

Stanze segrete fu inizialmente creato per il Teatro Moderno di Danza di Stoccolma.

Dopo una serie di rappresentazioni in tutto il paese, ha vinto il Premio Svedese della Critica. La coreografa lo definisce in questi termini: "È teatro-ballato per uomini e donne, fondato su esperienze comuni, si sviluppa in una serie di piccole sequenze che illustrano legami o riflessioni sulla vita quotidiana. "

Quest'adattamento per la televisione è il frutto della sua prima collaborazione con SVT Fiction e il regista televisivo Torbjörn Ehrnvall




SWITZERLAND - SUISSE
SRG SSR IDÉE SUISSE - Société Suisse de Radiodiffusion et Télévision
Bergfahrt

Director: Thomas Gloor - Producer: Schweizer Fernsehen DRS/SRG SSR idée suisse - Music: E. Brunner,N. Alder, R. Giger - Photography: Reinard Schatzmann - Sound: Wilhelm Zürrer - Actors: E. Brunner;N. Alder;P.  Giger - A. Schneiter - Producing organisation: Schweizer Fernsehen DRS - Coproducing organisation: 3sat - Year of production: 2000 - First broadcast: 18/03/2001 - black & white stereo - Running time: 56' 22''
A Trip to the Mountains

Appenzell is a small region in Switzerland, well known not only for its cheese and mountains, but for its highly original culture and tradition, which are still alive today. This is why “A Trip to the Mountains” brings together Appenzeller music from the past and contemporary music based on this fascinating old tradition. Among the numerous artists you will find an original Appenzeller string ensemble, a percussionist who plays cow bells and stone instruments, a traditional men’s choir and others. “A Trip to the Mountains” was shot in black and white and consists of two 55 minutes parts.

Une randonnée à la montagne

Appenzel est une petite région suisse, fameuse non seulement pour ses fromages et sesmontagnes mais aussi pour ses traditions culturelles originales qui ont été préservées jusqu'à nos jours. Voilà la raison pour laquelle "Une randonnée à la montagne " a accosté la musique régionale du passé à des oeuvres contemporaines inspirées à cette fascinante tradition. Parmi les artistes, on trouvera un ensemble à cordes d'Appenzell, un percussioniste qui utilise des cornes de vache et des instruments en pierre, un choeur masculin traditionnel…et bien d'autres encore. " Une randonnée en montagne " a été filmé en noir et blanc et est composé de deux séquences de 55 minutes chacune.

Escursione in montagna

Appenzel è una piccola regione svizzera, nota non solo per i formaggi e le montagne, ma anche per le sue originali tradizioni culturali tuttora vive. Ecco la ragione che ha spinto "Escursione in montagna " ad accostare la musica regionale del passato ad opere contemporanee ispirate a quest'affascinante tradizione.

Tra i numerosi artisti che si esibiranno: un gruppo originale di Appenzell, composto unicamente di suonatori di strumenti a corda, un percussionista che suona i campanacci delle mucche e strumenti di pietra, un coro maschile tradizionale e tanti altri. Girato in bianco e nero "Escursione in montagna" è composto di due puntate di 55 minuti ciascuna.




UNITED KINGDOM - ROYAUME UNI
CH5 - Channel Five Television
Bohème

Director: Tony Britten - Producer: Philip Partridge - Executive Producer: Clive Donner - Script: Tony Britten - Adapted from: Puccini's La Boheme - Music: Puccini - Photography: Sam Mccurdy - Sound: Toby Alington - Actors: Mary Lincoln;Graham Mackay-Bruce;Darryl KNock;Maria Kesselman;Tim Bruce;Ian K.Jervis;Simon Masterton-Smith;Nigel Planer - Orchestrated and Conducted by Tony Britten - Producing organisation: Music Theatre London Films Ltd. - Original language: English - Year of production: 1999 - First broadcast: 15/04/ 2001 - Betacam SP 625 50 1/2  stereo - Running time: 93' 26''
Bohème

The first feature from Music Theatre London Films, Bohème is an updated version of the Puccini opera classic, which was premiered on stage in Amsterdam and London in 1997.

Shot on location in south-east London, the film is written and directed by Music Theatre London’s Artistic Director Tony Britten and mixes music and humour in an attempt to make the piece relevant and accessible to today’s audience. Britten is confident that this film is unique. “Bohème is neither a stagy opera house relay nor a diva-driven travelogue. It is real drama, performed by real actors who simply happen to be singing rather than speaking. I am sure that if Puccini were alive now, he would be working in the West End and Hollywood, rather than The Royal Opera House and La Scala. I believe that this movie owes much more to the composer’s sense of dramatic realism than to some preconceived notion of what opera films ‘ought’ to be about.

Bohème

Boheme, le premier long métrage de Music Theatre London Films est une version remise au goût du jour du fameux opéra de Puccini, représentée en avant-première au théâtre à Amsterdam et à Londres en 1997.

Tourné en extérieur dans le sud-est de Londres, le film a été écrit et réalisé par le directeur artistique du Music Theatre de Londres.Il mélange la musique et l'humour dans la tentative d'adapter l'histoire  au goût du public. Britten est persuadé que c'est un film unique."Bohème n'est ni une retransmission d'une oeuvre théâtrale, ni un voyage dans le monde des divas. C'est un véritable drame, interprété par de vrais acteurs qui ont simplement la particularité de chanter au lieu de parler. Je suis sûr que si Puccini vivait de nos jours, il travaillerait dans le West End ou à Holliwood plutôt qu'au Royal Opera House ou à la Scala. Je crois que ce film doit beaucoup plus au naturel sens dramatique du réel de Puccini plutôt qu'à l'idée préconçue de ce que devrait être un opéra filmé.

Bohème

Il primo lungometraggio della Music Theatre London Films è una versione adattata ai gusti dei nostri giorni della famosa opera  di Puccini, rappresentata in anteprima nei teatri di Amsterdam e  Londra nel 1997.

Girato in esterno nel sud est di Londra, il film è stato scritto e diretto da Tony Britten, direttore artistico del Music Theatre di Londra. Musica e humour si mischiano nel tentativo di rendere la storia attuale e coinvolgente per il pubblico contemporaneo. Britten è convinto che il suo film è unico. "Bohème non è né una ripresa di un'opera per il teatro né un viaggio nel mondo dei divi. È un vero e proprio dramma interpretato da veri attori che hanno solo la particolarità di cantare invece che di parlare. Sono convinto che se Puccini fosse ancora vivo non lavorerebbe al Royal Opera House o alla Scala ma nel West End o a Hollywood. Credo che questo film deve molto di più al senso di Puccini per il realismo e la drammaticità piuttosto che a preconcetti sul come deve essere un film d'Opera.
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Fugue Searching for a Colour

What can it be, if not a fugue? That fateful journey toward one goal, from morning till dusk on October 5th in Belgrade. All those images and sounds of the street: people, cars, whistles, sirens, baby rattles, shots, breaking glass, trumpet players and drummers… all that becomes the material for forming a great human FUGUE in three voices and three dominant colours. Which one will predominate? Red, white or blue?

Image and sound in the movement of lines, of different directions, follow the principles of musical form where the analogy between life and music is evident: theme fugue – dux relates to the appearance of the leader and the counter subject (material always follows the theme) to the people. The appearance of successive voices leads to the intensification of musical and dramatic events until the critical moment of the climax is reached, irreversibly changing the form and the position of the theme in the coda.

La  fugue  à la  recherche de la  couleur

Qu’est-ce que c’est, sinon une fugue. Ce voyage fatidique, entrepris de l'aube jusqu'au crépuscule du 5 octobre dernier à Belgrade mène vers un but. Toutes les images et les bruits de la rue: les gens, les voitures, les sifflets, les clacsons, les hochets, les coups de feu, les vitres brisées, les trompettes, les tambours… tout ceci devient le matériel d'une grande FUGUE humaine à trois voix et à trois couleurs dominantes. Laquelle sera prédominante ? Le rouge, le blanc ou le bleu?

L’image et le son, en mouvement selon des lignes multidirectionelles, suivent les principes de la forme musicale dans laquelle l’analogie entre la vie et la musique est évidente. Le thème musical de la Fugue-Dux correspond a l’apparition du chef et le contre-sujet (le materiel qui suit toujours le thème musical) correspond au peuple. L’apparition des voix qui se succèdent mène vers des événements musicaux et dramatiques de plus en plus intenses, culminant en une apothéose qui change  irreversiblement  la forme et la position du thème dans l'épilogue.

Fuga alla ricerca del colore

Che cos'è se non una fuga?  Questo viaggio fatidico, intrapreso dall'alba fino al crepuscolo del 5 ottobre scorso, giunge ad una meta. Tutte le immagini e i rumori della strada: la gente, le macchine, i fischi, i clacson, gli spari, i vetri frantumati, le trombe, i tamburi…. tutto ciò diventa  materiale per una grande fuga umana a tre voci e tre colori. Quale sarà predominante? Il rosso, il bianco o il blu?

L'immagine ed il suono, in movimento secondo linee multidirezionali, seguono i principi della forma musicale in cui l'analogia fra musica e vita è evidente. Il tema musicale Fuga-Dux corrisponde all'apparizione del capo mentre il popolo è rappresentato dal contro-soggetto (il materiale che segue sempre il tema musicale). L'apparizione delle voci che si succedono porta verso avvenimenti musicali drammatici sempre più intensi fino a culminare in un'apoteosi che cambia irreversibilmente la forma e la posizione del tema nell'epilogo.




